
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

orulanADu-SuddhasAvEri 
 
 In the kRti ‘orulanADukOvalasinadEmi’ – rAga Suddha sAvEri (tALa 
Adi), SrI tyAgarAja tells Lord that it is no use blaming others when He does not 
have pity on him. 
 
P orulan(A)DukOvalasinad(E)mi  
 parama pAvana SrI rAma 
 
A paritApamu tALaka moral(i)DagA  
 karuNa lEka nIvE nanu jUDaga (orula) 
 
C1 mancivAri sahavAsamu bAsi  
 koncepu narula koraku nuti jEsi  
 encina kAryamu kUDani gAsi  
 sahincak(u)NDED(1i)di nA pEru vAsi (orula) 
 
C2 2rASi(y)anucu narulanu cE pUni  
 vAsi(y)uNDED(i)di 3bhavAni 
 ASa priya nE 4mundu rAni  
 jEsina karmam(a)nukOvale kAni (orula) 
 
C3 dEva tyAgarAja vinuta sanaka  
 bhAvanIya raghu kula tilaka 
 I varakunu nAdu tanuv(a)layaga  
 nIvE telusukOvale gAka (orula) 
 
Gist  
 O Supremely Sacred Lord SrI rAma! O Lord dear to Lord Siva! O Lord 
well-praised by this tyAgarAja! O Most Eminent of raghu dynasty cherished or 
held dear by sage sanaka! 
 
 Why should I blame others? 
 
 Unable to bear the misery, when I entreat You,  
 even if You look at me without compassion, why should I blame others? 



 
 Abandoning association of good people,  
 flattering petty people for wants,    
 I am unable to bear the grief of not accomplishing what was desired –  
 this is the luck of my name.       
 
 Considering it to my fate, relying on people, I remain complacent -    
  I should only assume this to be my yet-to-manifest past karma. 
   
 As my body is languishing till now, You Yourself should understand; 
 otherwise, why should I blame others? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Supremely (parama) Sacred (pAvana) Lord SrI rAma! Why (Emi) 
should I blame (ADukOvalasinadi) others (orulanu) 
(orulanADukOvalasinadEmi)? 
 
A Unable to bear (tALaka) the misery (paritApamu), when I entreat 
(moralu iDagA) (moraliDagA) You, even if You (nIvE) look (jUDaga) at me 
(nanu) without (lEka) compassion (karuNa),    
 O Supremely Sacred Lord SrI rAma! why should I blame others? 
 
C1 Abandoning (bAsi) association (sahavAsamu) of good people 
(mancivAri),  
 flattering (nuti jEsi) (literally praising) petty (koncepu) people (narula) 
for wants (koraku),    
 I am (uNDEDu) (literally he is ) unable to bear (sahincaka) the grief 
(gAsi) of not accomplishing (kUDani) what (kAryamu) (literally tasks) was 
desired (encina) (jEsiyencina) - this (idi) (sahincakuNDEDidi) is the luck (vAsi) 
of my (nA) name (pEru);       
 O Supremely  Sacred Lord SrI rAma! why should I blame others?  
 
C2 Considering (anucu) it to my fate (rASi) (rASiyanucu), relying on (cE 
pUni) (literally holding hands of) people (narulanu), I remain (uNDEDu) (he 
remains) complacent (vAsi) -    
 O Lord dear (priya) to Lord Siva – one who loves (ASa) bhavAni!  
 I should only (kAni) assume (anukOvale) this (idi) (vAsiyuNDEDidi) to 
be my yet-to-manifest (mundu rAni) past karma (jEsina karmamu) 
(karmamanukOvale); 
 O Supremely  Sacred Lord SrI rAma! why should I blame others? 
 
C3 O Lord (dEva) well-praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Most Eminent 
(tilaka) (literally mark on fore-head) of raghu dynasty (kula) cherished or held 
dear (bhAvanIya) by sage sanaka – mind-born son of brahmA!  
 As my (nAdu) body (tanuvu) is languishing (alayaga) (tanuvalayaga) till 
now (I varakunu), You Yourself (nIvE) should understand (telusukOvale); 
otherwise (gAka),  
 O Supremely  Sacred Lord SrI rAma! why should I blame others?  
 
Notes –  
Variations –  
 caraNam 2 is not found in some books.  
 
References – 
 4 – mundu rAni karmamu – yet-to-manifest past karma -  ‘sancita’ karma 
is the store of the effects or the impressions of all the actions performed by an 



individual in his countless previous births. All these effects of actions have to be 
experienced by the individual in different bodies. An action or a group of actions 
out of the ‘sancita’ Karma, which can be experienced only under some particular 
conditions, is allotted to a particular body for the sake of experience in those 
conditions demanded by this special effect or group of effects of an action or 
actions. This allotted portion is called ‘prArabdha’. The ‘Agami’ karma consists of 
actions performed by the individual through a particular body or the mind which 
will bear fruit in future.”- 
http://swami-
krishnananda.org/mundak/The%20Mundaka%20Upanishad%20by%20Swami%
20Krishnananda.doc
 
Comments -  
 caraNams 1 and 2 are very difficult to translate because the context is not 
known and wordings are very terse. If there are any errors, kindly excuse me. If 
correct meaning is intimated, it will be, accordingly, updated.   
 
 1 – idi pEru vAsi – ‘this is luck of my name’ - cursing one’s luck.  
 
 2 – rASiyanucu narulanu cE pUni vAsiyuNDEDu – the meaning of these 
words is not clear. In one book, it is translated as ‘luck will come to man 
accordingly as fate takes him’. However, this is not entirely satisfying because the 
construction of words make it difficult to render such a meaning.  
 
 3 – bhavAni ASa priya – though this has been translated as ‘Dear to Lord 
Siva’, the word ‘ASa’ is confusing.  

 Devanagari 

{É. +Éä¯û™ô(xÉÉ)bÖ÷EòÉä´É™ôÊºÉxÉ(näù)Ê¨É  
   {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
+. {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ iÉÉ³ýEò ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷MÉÉ  
    Eò¯ûhÉ ™äôEò xÉÒ´Éä xÉxÉÖ VÉÚb÷MÉ (+Éä) 
SÉ1. ¨ÉÊˆÉ´ÉÉÊ®ú ºÉ½þ´ÉÉºÉ¨ÉÖ ¤ÉÉÊºÉ  
    EòÉäˆÉä{ÉÖ xÉ¯û™ô EòÉä®úEÖò xÉÖÊiÉ VÉäÊºÉ 
    BÊˆÉxÉ EòÉªÉÇ¨ÉÖ EÚòb÷ÊxÉ MÉÉÊºÉ  
    ºÉÊ½þˆÉ(EÖò)hbä÷(Êb÷)Ênù xÉÉ {Éä¯û ´ÉÉÊºÉ (+Éä)  
SÉ2. ®úÉÊ¶É(ªÉ)xÉÖSÉÖ xÉ¯û™ôxÉÖ SÉä {ÉÚÊxÉ  
     ´ÉÉÊºÉ(ªÉÖ)hbä÷(Êb÷)Ênù ¦É´ÉÉÊxÉ  
     +É¶É Ê|ÉªÉ xÉä ¨ÉÖxnÖù ®úÉÊxÉ  
     VÉäÊºÉxÉ Eò¨ÉÇ(¨É)xÉÖEòÉä´É™äô EòÉÊxÉ (+Éä) 
SÉ3. näù´É iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ºÉxÉEò  
    ¦ÉÉ´ÉxÉÒªÉ ®úPÉÖ EÖò™ô ÊiÉ™ôEò  

http://swami-krishnananda.org/mundak/The%20Mundaka%20Upanishad%20by%20Swami%20Krishnananda.doc
http://swami-krishnananda.org/mundak/The%20Mundaka%20Upanishad%20by%20Swami%20Krishnananda.doc
http://swami-krishnananda.org/mundak/The%20Mundaka%20Upanishad%20by%20Swami%20Krishnananda.doc


    <Ç ´É®úEÖòxÉÖ xÉÉnÖù iÉxÉÖ(´É)™ôªÉMÉ  
    xÉÒ´Éä iÉä™ÖôºÉÖEòÉä´É™äô MÉÉEò (+Éä)  

 English with Special Characters 

pa. orula(n¡)·uk°valasina(d®)mi  
   parama p¡vana ¿r¢ r¡ma  
a. parit¡pamu t¡½aka mora(li)·ag¡  
    karu¸a l®ka n¢v® nanu j£·aga (o) 
ca1. maμciv¡ri sahav¡samu b¡si  
    koμcepu narula koraku nuti j®si 
    eμcina k¡ryamu k£·ani g¡si  
    sahiμca(ku)¸·®(·i)di n¡ p®ru v¡si (o) 
ca2. r¡¿i(ya)nucu narulanu c® p£ni  
     v¡si(yu)¸·®(·i)di bhav¡ni 
     ¡¿a priya n® mundu r¡ni  
     j®sina karma(ma)nuk°vale k¡ni (o) 
ca3. d®va ty¡gar¡ja vinuta sanaka  
    bh¡van¢ya raghu kula tilaka  
    ¢ varakunu n¡du tanu(va)layaga  
    n¢v® telusuk°vale g¡ka (o)  

 Telugu 
xms. ILRiVÌÁ(©y)²R¶VN][ª«sÌÁzqs©«s(®μ¶[)−sV  

   xmsLRiª«sV Fyª«s©«s $ LSª«sV  

@. xmsLji»yxmsª«sVV »yÎÏÁNRP ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶gS  

    NRPLRiVßá ÛÍÁ[NRP ¬ds®ªs[ ©«s©«sV ÇÁÚ²R¶gRi (I) 

¿RÁ1. ª«sVÄÓÁèªyLji xqsx¤¦¦¦ªyxqsª«sVV ËØzqs  

    N]¹ÄÁèxmso ©«sLRiVÌÁ N]LRiNRPV ©«sV¼½ ÛÇÁ[zqs 

    FsÄÓÁè©«s NSLRiùª«sVV NRPW²R¶¬s gSzqs  

    xqsz¤¦¦¦ÄÁè(NRPV)âßïá[(²T¶)μj¶ ©y }msLRiV ªyzqs (I)  

¿RÁ2. LSbP(¸R¶V)©«sV¿RÁV ©«sLRiVÌÁ©«sV Â¿Á[ xmsp¬s  



     ªyzqs(¸R¶VV)âßïá[(²T¶)μj¶ Ë³ÏÁªy¬s  

     AaRP úzms¸R¶V ®©s[ ª«sVV©ô«sV LS¬s  

     ÛÇÁ[zqs©«s NRPLRiø(ª«sV)©«sVN][ª«sÛÍÁ NS¬s (I) 

¿RÁ3. ®μ¶[ª«s »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ xqs©«sNRP  

    Ë³Øª«s¬ds¸R¶V LRixmnsVV NRPVÌÁ ¼½ÌÁNRP  

    C ª«sLRiNRPV©«sV ©yμR¶V »R½©«sV(ª«s)ÌÁ¸R¶VgRi  

    ¬ds®ªs[ ¾»½ÌÁVxqsVN][ª«sÛÍÁ gSNRP (I)  

 Tamil  
T. JÚX(]ô)Ó3úLôYX³](úR3)ª  
   TWU TôY] c WôU  
A. T¬RôTØ Rô[L ùUôW(−)P3Lô3  
    LÚQ úXL ¿úY Sà _øP3L3 (J) 
N1. Ug£Yô¬ ^aYô^Ø Tô3³  
   ùLôgùN× SÚX ùLôWÏ Ö§ ú_³ 
   Gg£] LôoVØ áP3² Lô3³  
   ^¶gN(Ï)iúP3(¥3)§3 Sô úTÚ Yô³ (J) 
N2. Wô³(V)àÑ SÚXà úN é²  
    Yô³(Ù)iúP3(¥3)§ T4Yô² 
    B^ l¬V úS ØkÕ3 Wô²  
    ú_³² LoU(U)àúLôYùX Lô² (J) 
N3. úR3Y jVôL3Wô_ ®àR ^]L  
    Tô4YÉV WÏ4 ÏX §XL  
    D YWÏà SôÕ3 Rà(Y)XVL3  
    ¿úY ùRÛ^÷úLôYùX Lô3L (J) 

 
Ut\YûWd Ïû\ áßYúRu?  
Øt±Ûm çúVôú], CWôUô! 

 
T¬RôTm Rô[ôÕ Øû\«P,  
LÚûQ«u±, ¿úV Guû] úSôdL,  
 Ut\YûWd Ïû\ áßYúRu?  
 Øt±Ûm çúVôú], CWôUô! 

 
1. SpúXô¬u ùRôPo©û] ®ÓjÕ,  
  £±V U²RûW, úRûYLÞdÏ ØLUu á±,  
  Gi¦V Lô¬Vm áPôR ÕV¬û]j  
  Rô[ô§ÚlTYu þ C@ùR]Õ ùTV¬u Yô£; 
 Ut\YûWd Ïû\ áßYúRu?  
 Øt±Ûm çúVôú], CWôUô!  

 

2. (G]Õ) ®§ùV], U²RûWd ûLlTt±,  
  Yô£VôL Es[Yu þ C@Õ, TYô²«u  



  úLsYàd¡²úVôú]!  Sôu, (Cu]Øm) G§ol TPôR,  
  (Øu)ùNn ®û]ùV]d ùLô[p úYiÓúUVu±,  
   Ut\YûWd Ïû\ áßYúRu?  
 Øt±Ûm çúVôú], CWôUô! 

 
3. úRYô! §VôLWôNu úTôtßm, N]LWôp  
  U§dLl ùTt\, CWÏ ÏXj §XLúU!  
  CÕ YûW«p G]Õ EPp AûXV,  
  ¿úV ùR¬kÕùLôs[ úYiÓúUVu±   
 Ut\YûWd Ïû\ áßYúRu?  
 Øt±Ûm çúVôú], CWôUô! 

 
ùTV¬u Yô£ þ ùTV¬u RuûU þ A§hPùU] 
Yô£VôL Es[Yu þ ¨mU§VôL Es[Yu 
TYô²«u úLsYu þ £Yu 
G§ol TPôR ®û] þ Ng£R ®û] 
N]Lo þ ©WU²u ûUkRo  

 Kannada 

®Ú. JÁÚßÄ(«Û)sÚßOæàÞÈÚÄÒ«Ú(¥æÞ)Éß  
   ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú * ÁÛÈÚß  
@. ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß }Û×ÚOÚ ÈæàÁÚ(Æ)sÚVÛ  
    OÚÁÚßy ÅæÞOÚ ¬ÞÈæÞ «Ú«Úß dàsÚVÚ (J) 
^Ú1. ÈÚßjÝ`ÈÛÂ ÑÚÔÚÈÛÑÚÈÚßß ·ÛÒ  
    OæàjÜæ`®Úâ´ «ÚÁÚßÄ OæàÁÚOÚß «Úß~ eæÞÒ 
    GjÝ`«Ú OÛÁÚÀÈÚßß OÚàsÚ¬ VÛÒ  
    ÑÚÕj`(OÚß)zæuÞ(t)¦ «Û ®æÞÁÚß ÈÛÒ (J)  
^Ú2. ÁÛÌ(¾Úß)«Úß^Úß «ÚÁÚßÄ«Úß ^æÞ ®Úã¬  
     ÈÛÒ(¾Úßß)zæuÞ(t)¦ ºÚÈÛ¬  
     AËÚ ¯Ã¾Úß «æÞ ÈÚßß«Úß§ ÁÛ¬  
     eæÞÒ«Ú OÚÁÚ½(ÈÚß)«ÚßOæàÞÈÚÅæ OÛ¬ (J) 
^Ú3. ¥æÞÈÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÑÚ«ÚOÚ  
    ºÛÈÚ¬Þ¾Úß ÁÚYÚß OÚßÄ ~ÄOÚ  
    C ÈÚÁÚOÚß«Úß «Û¥Úß }Ú«Úß(ÈÚ)Ä¾ÚßVÚ  



    ¬ÞÈæÞ }æÄßÑÚßOæàÞÈÚÅæ VÛOÚ (J)  

 Malayalam 
]. Hcpe(\m)UptImhekn\(tZ)an  
   ]ca ]mh\ {io cma  
A. ]cnXm]ap XmfI samc(en)UKm  
    IcpW teI \oth \\p PqUK (H) 
N1. a©nhmcn klhmkap _mkn  
    sIms©]p \cpe sImcIp \pXn tPkn 
    F©n\ Imcyap IqU\n Kmkn  
    kln©(Ip)WvtU(Un)Zn \m t]cp hmkn (H)  
N2. cmin(b)\pNp \cpe\p tN ]q\n  
     hmkn(bp)WvtU(Un)Zn `hm\n  
     Bi {]nb t\ apμp cm\n  
     tPkn\ Icva(a)\ptImhse Im\n (H) 
N3. tZh XymKcmP hn\pX k\I  
    `mh\ob cLp Ipe XneI  
    Cu hcIp\p \mZp X\p(h)ebK  
    \oth sXepkptImhse KmI (H)  

 Assamese 

Y. C»Ó_(Xç)QÇöãEõç¾_×aX(åV)×]  
   Y»] Yç¾X `ÒÝ »ç]  
%. Y×»TöçY]Ç Töç_Eõ å]ç»(×_)QöGç  
    Eõ»ÓS å_Eõ XÝã¾ XXÇ LÉQöG (C) 
$Jô1. ]×‡û¾ç×» ac÷¾ça]Ç [ýç×a  
    åEõçã‡ûYÇ X»Ó_ åEõç»EÇõ XÇ×Tö åL×a 
    A×‡ûX EõçÌ^ï]Ç EÉõQö×X Gç×a  
    a×c÷‡û(EÇõ)å‰ø(×Qö)×V Xç åY»Ó ¾ç×a (C)  
$Jô2. »ç×`(Ì^)XÇÅ$JÇô X»Ó_XÇ æ$Jô YÉ×X  
     ¾ç×a(Ì^Ç)å‰ø(×Qö)×V \ö¾ç×X  
     %ç` ×YÒÌ^ åX ]Ç³VÇ »ç×X  
     åL×aX Eõ]ï(])XÇãEõç¾ã_ Eõç×X (C) 
$Jô3. åV¾ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö aXEõ  



    \öç¾XÝÌ^ »HÇ EÇõ_ ×Tö_Eõ  
    < ¾»EÇõXÇ XçVÇ TöXÇ(¾)_Ì^G  
    XÝã¾ åTö_ÇaÇãEõç¾ã_ GçEõ (C)  

 Bengali 

Y. CÌ[ýÓ_(Xç)QÇöãEõç[ý_×aX(åV)×]  
   YÌ[ý] Yç[ýX `ÒÝ Ì[ýç]  
%. Y×Ì[ýTöçY]Ç Töç_Eõ å]çÌ[ý(×_)QöGç  
    EõÌ[ýÓS å_Eõ XÝã[ý XXÇ LÉQöG (C) 
»Jô1. ]×‡û[ýç×Ì[ý ac÷[ýça]Ç [ýç×a  
    åEõçã‡ûYÇ XÌ[ýÓ_ åEõçÌ[ýEÇõ XÇ×Tö åL×a 
    A×‡ûX EõçÌ^ï]Ç EÉõQö×X Gç×a  
    a×c÷‡û(EÇõ)å‰ø(×Qö)×V Xç åYÌ[ýÓ [ýç×a (C)  
»Jô2. Ì[ýç×`(Ì^)XÇÅ»JÇô XÌ[ýÓ_XÇ æ»Jô YÉ×X  
     [ýç×a(Ì^Ç)å‰ø(×Qö)×V \ö[ýç×X  
     %ç` ×YÒÌ^ åX ]Ç³VÇ Ì[ýç×X  
     åL×aX Eõ]ï(])XÇãEõç[ýã_ Eõç×X (C) 
»Jô3. åV[ý ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö aXEõ  
    \öç[ýXÝÌ^ Ì[ýHÇ EÇõ_ ×Tö_Eõ  
    < [ýÌ[ýEÇõXÇ XçVÇ TöXÇ([ý)_Ì^G  
    XÝã[ý åTö_ÇaÇãEõç[ýã_ GçEõ (C)  

 Gujarati 

~É. +Éè®ø±É({ÉÉ)eÖôHíÉà´É±ÉÊ»É{É(qàö)Ê©É  
   ~É−÷©É ~ÉÉ´É{É ¸ÉÒ −÷É©É  
+. ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ lÉÉ³Hí ©ÉÉè−÷(Ê±É)eôNÉÉ  
    Hí®øiÉ ±ÉàHí {ÉÒ´Éà {É{ÉÖ WÚðeôNÉ (+Éè) 
SÉ1. ©ÉÎ_SÉ´ÉÉÊ−÷ »É¾ú´ÉÉ»É©ÉÖ ¥ÉÉÊ»É  



    HíÉè_SÉè~ÉÖ {É®ø±É HíÉè−÷HÖí {ÉÖÊlÉ WðàÊ»É 
    +èÎ_SÉ{É HíÉ«ÉÇ©ÉÖ HÚíeôÊ{É NÉÉÊ»É  
    »ÉÊ¾ú_SÉ(HÖí)ieàô(Êeô)Êqö {ÉÉ ~Éà®ø ´ÉÉÊ»É (+Éè)  
SÉ2. −÷ÉÊ¶É(«É){ÉÖSÉÖ {É®ø±É{ÉÖ SÉà ~ÉÚÊ{É  
     ´ÉÉÊ»É(«ÉÖ)ieàô(Êeô)Êqö §É´ÉÉÊ{É  
     +É¶É Ê¡É«É {Éà ©ÉÖ{qÖö −÷ÉÊ{É  
     WðàÊ»É{É Hí©ÉÇ(©É){ÉÖHíÉà´É±Éè HíÉÊ{É (+Éè) 
SÉ3. qàö´É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ »É{ÉHí  
    §ÉÉ´É{ÉÒ«É −÷PÉÖ HÖí±É ÊlÉ±ÉHí  
    > ´É−÷HÖí{ÉÖ {ÉÉqÖö lÉ{ÉÖ(´É)±É«ÉNÉ  
    {ÉÒ´Éà lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉà´É±Éè NÉÉHí (+Éè)  

 Oriya 

`. JeÊþmþ(_Ð)XÊÒLÐgmþjÞ_(Ò])cÞ  
   `eþc `Ðg_ hõÑ eþÐc  
@. `eÞþ[Ð`cÊ [ÐfL ÒcÐeþ(mÞþ)XNÐ  
    LeÊþZ ÒmþL _ÑÒg __Ê SËXN (J) 
Q1. cqÞgÐeÞþ jkþgÐjcÊ aÐjÞ  
    ÒLÐÒq`Ê _eÊþmþ ÒLÐeþLÊ _Ê[Þ ÒSjÞ 
    HqÞ_ LÐ¯àÆcÊ LËX_Þ NÐjÞ  
    jkÞþq(LÊ)Ò¨Æ(XÞ)]Þ _Ð Ò`eÊþ gÐjÞ (J)  
Q2. eþÐhÞ(¯Æ)_ÊQÊ _eÊþmþ_Ê ÒQ `Ë_Þ  
     gÐjÞ(¯ÊÆ)Ò¨Æ(XÞ)]Þ bþgÐ_Þ  
     Ah `õÞ¯Æ Ò_ cÊtÊ eþÐ_Þ  
     ÒSjÞ_ Lcà(c)_ÊÒLÐgÒmþ LÐ_Þ (J) 
Q3. Ò]g [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ j_L  
    bþÐg_Ñ¯Æ eþOÊ LÊmþ [ÞmþL  
    C geþLÊ_Ê _Ð]Ê [_Ê(g)mþ¯ÆN  
    _ÑÒg Ò[mÊþjÊÒLÐgÒmþ NÐL (J)  



 Punjabi 

a. Djxk(`s)UxE¨mkun`(]~)ug  
   ajg asm` o®v jsg  
A. aujYsagx YskE g¨j(uk)UIs  
    EjxX k~E `vm~ ``x OyUI (D) 
M1. guRMmsuj npmsngx dsun  
    E¨RM~ax `jxk E¨jEx `xuY O~un 
    B~uRM` Esjigx EyUu` Isun  
    nupRM(Ex)XU¡(uU)u] `s a~jx msun (D)  
M2. jsuo(h)`xMx `jxk`x M~ ayu`  
     msun(hx)XU¡(uU)u] emsu`  
     Aso ua®h `¡ gx`]x jsu`  
     O~un` Ejg(g)`xE¨mk~ Esu` (D) 
M3. ]~m YisIjsO um`xY n`E  
    esm`vh jKx Exk uYkE  
    Bv mjEx`x `s]x Y`x(m)khI  
    `vm~ Y~kxnxE¨mk~ IsE (D)  
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